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Translation on Children’s Literature from the Perspective of Norms

——A Case Study of Su Nong’s Version of Harry Potter and the Philosopher’s Stone

PENG Jing

(School of Foreign Language, Hunan University of Technology, Zhuzhou Hunan 412008 , China)

Abstract; Harry Potter series, written by the British female writer J. K. Rowling, is well known in the United

States and European countries, especially the first book called Harry Potter and the Philosopher’s Stone, whose

translation is popular in China as well. It has something to do with the translator. Based on Chesterman’s theory

of translation norms, the translator explores the English — Chinese translation of children’ s literature through find-

ing the translator’ s translation norms when doing translation by detailed analysis of the specific strategies in trans-

lating Harry Potter and the philosopher’ s Stone.
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] 1 :Scabbers the rat was hanging off his finger,
sharp little teeth sunk deep into Goyle’ s knuckle -
Crabbe and Malfoy backed away as Goyle swung Scab-
bers round and round, howling, and when Scabbers
finally flew off and hit the window, all three of them

disappeared at once. *''*
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f5] 2. Harry didn’ t think there was anything

wrong with not being able to afford an owl. After all,

he’ d never had any money in his life until a month
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5] 3. “His name’ s Scabbers and he’ s useless,

he hardly ever wakes up. 7!
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1] 5. He cleared his throat.
“Sunshine, daisies, butter mellow,
Turn this stupid, fat rat yellow. ” "™

B AF T HRT

A B e Ak,

ek R F e e B

J ] mellow” ZIE 253 , 15 (R, 45 ) LA
5 () 5 R s (B B ) R AN s B Y, 18
i butter”™ , Jy J5 # & T o B “mellow” J5 B &N T
5N — AR yellow” JE B o A0 LI, B
RIS R0, PR T W0 M A S L S T
AR5, AR R, R T T R AL B AR RSO T
R, AR, I MERA DR T TV TR 3 T BB Y
BRI AL B T IR SO RESCIOR R o

DI 4 BT A R AR 2 A A P
T3 IR Sy 4 A A PR A BPRAT it AR
WA T G T 2R X LU LV, £ IRl e
IRAER MG PFE 275 18 HREEE XSO 1 (0
FFALTE) 5 FEBLALAE XS H AR 3238 15 N 1 4507 1) SE I
(BULME) s B RV FH 5 L H e B SOP R 72007
(9830 (SZRPRALTE ) s R FE 123 14 ] RER Bk AL
HFSCHESCNR R (RAMIE) o X 34 B
JHTRHTZE SRS 114 4 2R A1 A 5 ¢ BRLHG i3 o i 7 o o i
Tz BB, 2 H AR TE T anfiy UMK 45 5
BHPESCER , 1R 205 AR .

Sk

[1] Chesterman A. Memes of Translation: The Spread of Ideas
in Translation Theory[ M]. Amsterdam and Philadelphia:
Benjamins, 1997.

[2] Munday J. Introducing Translation Studies: Theories and
Applications[ M ]. Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, 2010.

[3] Rowling JK. Harry Potter and the Philosopher’ s Stone
[M]. New York: Scholastic, Inc. ,1997.

[4] TK Zah. oAl - g4 5 Eixe [M]. #OR, 3. x:
AR k2000

[5] Venuti L. The Translator’ s Invisibility;A History of Trans-
lation[ M ]. London and New York: Routledge,1995:33.





